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нимании когнитивных механизмов и процессов номинации. В данной работе
исследуются семантические аспекты деривации в системе меронимических
имён существительных современного английского языка, обозначающих
части артефактов.

Цель исследования – установить семантические особенности деривации
в системе меронимических имён существительных английского языка. Мате-
риалом исследования послужили 167 наименований частей артефактов,

отобранных методом сплошной выборки из Оксфордского словаря. Для

семантического анализа применялся компонентный метод в дефиниционной

версии. Результаты исследования показали, что 74 % меронимов являются

многозначными, что указывает на высокую степень семантической дерив-
ации. Например, слово wheel 'колесо' может обозначать 1) часть
транспортного средства, 2) сам автомобиль или 3) сложную систему. Среди
семантических связей в структуре многозначных меронимов преобладают

метафорические (70 %) отношения, что связано с когнитивной предрасполо-
женностью человека к образному мышлению и переносу значений на основе

визуальных и функциональных аналогий.

Метафорические связи в исследуемом материале основаны на сходстве

формы (blade 'лезвие/лопасть весла'), функции (wing 'крыло птицы'/'крыло
самолёта') или ассоциации (nose 'нос/передняя часть самолёта').

Метонимические связи (30 %) чаще отражают функциональную смеж-
ность (перенос значения на основании роли / назначения элемента внутри

целого), причинно-следственные отношения и связи между частью и целым:

например, cradle может обозначать как колыбель, в которую кладут малыша,

так и часть телефона, на которую кладётся телефонная трубка. Так, мето-
нимический перенос с "колыбели" на "подставку для телефонной трубки"

позволяет кратко выразить функциональную роль предмета в системе: оба

объекта служат опорой/местом размещения для другого объекта.
Таким образом, семантическая деривация в системе меронимических
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Настоящее исследование посвящено изучению фразеологических единиц

с компонентом-фитонимом в сопоставительном аспекте на материале бело-
русского и английского языков, поскольку природа значения фразеологизмов

тесно связана с культурными традициями их носителей. Сформированный
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фитонимический корпус, конституируемый 20 компонентами в составе

56 английских единиц и 26 компонентами в составе 55 белорусских фра-
зеологизмов, стратифицирован на 7 групп- субкодов: цветы, деревья, травы,
плоды, части растений, растительный массив. Самыми репрезентативными

являются группы цветы и деревья, что обусловлено высокой степенью рас-
пространенности и практической значимости данных видов растительности

на территории проживания сопоставляемых лингвосообществ. Для англий-
ской фразеосистемы характерно отсутствие идиом с фитонимами-кустар-
никами.

Анализ семантики показал идентичную метафоризацию 3 фитонимов

(15 %) в двух языках: а) palm и пальма – символ победы (bear the раlm,

пальма першынства); б) apples и яблык – маркер безрезультатности (for sour
apples, на горкі яблык), конфликта (the apple of discord, яблык разладу); в) root
и корань маркер уничтожения (root and branch, пад корань), процесс

обустройста (put down roots, пускаць карэнне), смысла (the root of the matter,
у корані). Универсальными сферами переосмысления фитонимов в составе

фразеологизмов являются внешность индивидуума (brown as a berry ‘загоре-
лый’, Адамаў яблык ‘кадык’), этапы развития его личности (between grass
and hay ‘в юношеском возрасте’, даваць дуба ‘умирать’), его психоэмоцио-
нальная сфера (as the tree, so the fruit ‘человек познается по его поступкам’;
цішэй вады ніжэй травы ‘чрезмерно скромный’), межличностные отноше-
ния (the apple of discord, яблык разладу ‘причина ссоры’); деструкция (lay the
ax(e) to the root, вырываць з коранем). Национальной спецификой белорус-
ских фитонимов является маркирование ими ошибочности суждения

(пускаць казла ў агарод) и негативных последствий (шышкі сыплюцца),
английскими – государственности (the land of the Rose ‘Англия’).

Таким образом, фитонимический культурный код, реализуемый фло-
ристическими компонентами во фразеосистемах двух языков, выполняет не

только номинативную функцию называния представителей растительного

мира, но и выполняет важную культурологическую функцию маркирования

черт характера, устоев и традиций сопоставляемых этносов, что свиде-
тельствует о значимости флористической метафоры в формировании язы-
ковой картины мира сопоставляемых лингвосообществ.

            

                                           
                      

                                                                  
                                                                  
                                                                     
                                                                   
                                                                     


